LAURA ESQUIVEL: COMO AGUA PARA CHOCOLATE / Glosario


Barcelona, 1999 (Mondadori)

Capítulo 1: Enero - Tortas de Navidad


	p. 10
	el chile
	Pfefferschote

	
	la telera
	kleines weisses Baguettebrötchen

	p. 11
	la mollera
	Scheitel

	
	sordo/a
	taub

	
	el parto
	Geburt

	
	decir pío
	Piep sagen

	
	el tomillo
	Thymian

	
	el cilantro
	Koriander

	
	la consabida nalgada
	der berühmte Klaps auf den Hintern

	
	literalmente
	buchstäblich

	
	desbordarse
	sich ergiessen

	p. 12
	evaporarse
	verdampfen

	
	el residuo
	Ablagerung

	
	la loseta
	Küchenfliese

	
	el costal
	Sack

	
	la nodriza
	Amme

	
	la sugerencia
	Angebot

	
	mudarse
	umziehen, übersiedeln

	
	el atol
	Maisbrei

	
	rozagante
	prächtig

	
	los frijoles
	Bohnen

	p.13
	hornearse
	im Ofen backen

	
	de balde
	einfach drauflos

	
	colindar con
	umfassen

	
	la huerta, la hortaliza
	Garten, Gemüsebeete

	
	atemorizar
	beängstigen

	
	el comal
	Herdplatte

	
	pasmado/a
	erstaunt, verdutzt, verblüfft

	
	por inercia
	mit Schwung

	
	la paliza
	Tracht Prügel

	p.14
	el cisne
	Schwan

	
	desbaratarse
	zerstören

	
	despojar del esqueleto
	entgräten

	
	el paso
	Vorgang

	
	percibir
	wahrnehmen

	
	el recoveco
	entfernter Winkel

	
	vanamente
	vergeblich

	
	evocar
	ins Gedächtnis rufen

	p.15
	el éter
	Äther

	
	moler
	mahlen

	
	la plática
	Plauderei

	
	meter a las gallinas
	die Hühner versorgen

	
	el pozo
	Brunnen

	
	la leña para la estufa
	Brennholz für den Ofen

	
	perceptible
	wahrnehmbar

	p. 16
	la más chica
	= la (hija) menor

	
	las lentes
	= las gafas

	
	el delantal
	Schürze

	
	asumir
	mittragen

	
	la falla
	= Irrtum

	
	la senectud
	= la vejez

	p. 17
	el fallecimiento
	= la muerte

	
	la progenitora
	= la madre

	
	afectado/a
	betroffen

	
	irremediablemente
	unvermeidlich

	
	la reanudación
	Wiederaufnahme

	
	hilvanar
	"ds Fade schlah"

	
	El flojo y el mezquino andan  doble su camino
	etwa: Müssiggang ist aller Laster Anfang.

	p. 18
	la bofetada
	Ohrfeige

	
	reconfortado/a
	besänftigt

	
	doblegar
	brechen

	
	el desconcierto
	Verwirrung

	
	el recado
	Nachricht

	
	desistir
	ablassen

	
	la charola
	= la bandeja

	
	agasajar
	bewirten

	
	atropelladamente
	Hals über Kopf

	p. 19
	apoderarse de
	sich bemächtigen

	
	la telera
	kleines Baguettebrötchen

	
	dejar al sereno
	ruhen lassen

	
	de golpe y porrazo
	mit einem Schlag

	
	sobrecogedor
	erschreckend, höchst überraschend

	p. 20
	atenuar
	Linderung verschaffen

	
	imperecedero/a
	nie endend

	
	conciliar sueño
	Schlaf finden

	
	colar
	einsickern

	p. 21
	agudizar
	heftig stechen

	
	el buñuelo
	Schmalzgebäck

	
	los senos
	= los pechos

	
	abrasador/a
	glühend

	
	¿Mande usted?
	= ¿Perdone?

	
	la pilluela
	Liebchen

	p. 22
	el chisme
	Klatschgeschichten

	
	la onza
	Unze

	
	las almendras de alberchigo
	Herzpfirsichsamen

	
	la libra
	Pfund

	
	las almendras de albaricoque
	Aprikosensamen

	
	el azumbre
	Gefäss mit 2,016 Liter Inhalt

	
	aflojar la piel
	die Haut ablösen

	
	como de refilón
	ganz nebenbei

	p. 23
	el roce accidental
	unerwartete Berührung

	
	torpe
	unbeholfen

	
	atrevido y precipitado
	kühn und überstürzt

	
	ahuyentarlo
	aus dem Gedächtnis streichen

	
	el buró
	Nachttisch

	
	aliviarse
	erleichtern, leichter werden

	
	la náusea
	Übelkeit

	
	álgido/a
	eisig

	
	la cobija
	schwere Decke

	
	el estambre
	Garn

	
	la colcha
	Überdecke

	p. 24
	tejer a gancho
	häkeln

	
	desperdiciar
	sinnlos liegenlassen

	
	continuará
	Fortsetzung folgt


Capítulo 2: Febrero - Pastel Chabela


	p. 25
	tamizar
	sieben

	
	la raspadura
	abgeriebene Schale

	
	anexar
	= añadir/agregar

	
	la vasija
	= el recipiente

	
	el cebo de carnero
	Hammeltalg

	
	derretir
	auslassen (von Fett)

	
	la orza
	Einmachtopf

	
	la lechada
	= el líquido

	
	un tanto de cal
	ein Teil Kalk

	p. 26
	la bodega
	Keller

	
	hacer estragos
	zerstören, verwüsten

	
	el estremecimiento
	Schauder

	
	la piel de gallina
	Gänsehaut ("Hühnerhaut")

	
	el blanquillo
	Eiweiss

	
	los testículos de los pollos
	Hoden der Hähne

	
	capar - el capón
	kastrieren - Kapaun =kastrierter Hahn

	
	la jaqueca
	Migräne

	
	la incisión
	Einschnitt

	p. 27
	frotar
	(ein)reiben

	
	la enjundia de aves
	Geflügelschmalz

	
	jalar
	entreissen

	
	el papalote
	Papierfetzen

	
	taladrante
	vernichtend

	
	perecer
	= morir

	
	el frenesí
	Tobsucht, fig. Raserei

	
	el alivio
	Erleichterung

	
	el pillido
	das Piepsen

	
	el cascarón
	Eierschale

	p. 30
	la zancada
	Sprung, Schritt

	
	arrebatar
	aufschlagen

	
	colmar la paciencia
	am Geduldsfaden reissen

	
	arrepentirse de algo
	etw. bereuen

	
	el molde
	Backform

	
	escrutador/a
	forschend

	p. 31
	la sabiduría
	Weisheit

	
	melindroso/a
	geziert, zimperlich

	
	no ser del agrado de
	verabscheuen

	
	el huevo tibio
	weichgekochtes Ei

	
	el jumil
	Schnabelkerfen

	
	los gusanos de maguey
	Agavenraupen

	
	los acosiles
	Süsswassergarnelen

	
	los tepezcuintles
	Pakas

	
	el armadillo
	Gürteltier

	
	el delantal
	Schürze

	
	el parto
	Geburt

	p. 32
	el chabacano
	Aprikosenmus

	
	el cedazo = el tamiz
	Sieb

	
	el camote
	Gemisch aus Süsskartoffeln und Ananas

	
	el cazo
	grosser Topf

	
	la fogata
	grosser Holzfeuer

	
	menear
	= mover

	
	la sábana
	Leintuch

	
	el borbotón
	Spritzer

	
	brincar
	springen, hüpfen

	
	toparse
	= encontrarse

	
	la carretela
	Kutsche

	
	el caballerango
	Stallmeister

	p. 33
	el epazote
	Epazote-Kraut

	
	los frijoles
	Bohnen

	
	bordar la sábana nupcial
	das Hochzeitslaken sticken

	
	el orificio
	Loch

	
	el matrimonio
	hier: Ehevollzug (Hochzeitsnacht)

	
	la tela
	Tuch

	
	el ajuar
	Aussteuer

	
	irrisorio/a
	lachhaft, lächerlich

	p. 34
	la ceguera
	Blendung / Blindheit

	
	níveo/a
	schneeweiss

	
	el regaño
	Tadel

	
	chillante
	schrill

	
	el albor reluciente
	das strahlende Weiss

	
	el fondant
	Glasur

	
	adueñarse
	sich bemächtigen

	
	cándido/a
	weiss

	
	el vitral
	Kirchenfenster

	p. 35
	la parroquia
	Kirche, Pfarrei

	
	remojar
	sich auflösen

	
	colar (ue)
	sieben

	
	el lienzo
	Leinentuch

	
	la miel
	hier: Glasur

	
	azucarar
	kristallisieren

	
	rociar
	leicht besprengen

	
	empanizar
	sämig werden

	p. 36
	el turrón
	Baiser

	
	alterar
	verändern

	
	de golpe
	unvermittelt

	
	ahuyentarlo
	verscheuchen

	
	repelar
	klagen

	
	reverendo/a
	grosse

	p. 37
	revelar
	enthüllen

	
	aparentar
	zur Schau tragen

	
	regodearse
	sich ergötzen

	
	el cuchicheo
	das Getuschel

	
	el chisme
	Klatsch

	
	irse de pinta
	losziehen

	
	el varón
	Junge

	p.38
	el cohete
	Feuerwerkskörper

	
	espantado/a
	erschreckt

	
	desbocarse
	durchgehen (Pferd)

	
	el empujón
	Stoss

	
	la hazaña
	Wagemut

	
	la remembranza
	Erinnerung

	
	apacible
	innig

	
	anhelar
	sehnlich wünschen

	
	extinguir
	erlöschen

	
	la ebullición
	Vulkanausbruch

	
	el seno
	Brust

	p. 39
	la mosquita muerta
	Unschuldslamm

	
	brindar
	anstossen

	
	el manual
	Benimmbuch

	
	vedar
	verhindern

	
	apuradamente
	hastig

	
	la rebanada
	Kuchenstück

	
	ensimismado/a
	in sich gekehrt

	
	el bocado
	Bissen

	
	añorar
	sich sehnen, nachweinen

	p. 40
	percatarse de la desdicha
	das Unglück wahrnehmen

	
	la arqueada
	Würgen

	
	la náusea
	Übelkeit

	
	resbalar
	ausrutschen

	
	el vómito
	das Erbrochene

	
	macilento /a
	reissend

	
	rehusarse
	sich drücken

	
	el semental
	Samenspender

	
	"No es por vicio ni por fornicio sino por dar un hijo a tu servicio"
	"Nicht aus Sünde und Begehren, nur für den Sohn zu Deinen Ehren."


Capítulo 3 - Marzo: Codornices en pétalos de rosas


	p. 43
	el pétalo
	Rosenblatt

	
	la codorniz
	Wachtel

	p. 44
	la fécula de maíz
	Maisstärke

	
	la pithaya
	Pita-Frucht

	p. 45
	el platillo
	das Gericht, Speise

	
	alterar
	verändern

	
	hacer gala
	Vorkehrungen treffen

	
	asombroso
	erstaunlich, bestürzend

	
	la prestigitación
	Zauberei

	
	la textura
	Konsistenz

	
	el eslabón
	(Ketten)Glied

	p. 46
	el agrado
	Gefallen

	
	la osadía
	Kühnheit

	
	la basura
	Kehricht

	p. 47
	el pezcuezo
	Hals

	
	de tajo, sin piedad
	mit einem Hieb, ohne Mitleid

	
	ultimar
	ein Ende setzen

	
	atorar
	stecken

	
	el buche
	Kropf

	
	el torzón
	Drehung

	
	consabido /a
	berüchtigt

	
	el esófago
	Kehle

	
	deglutir
	hinunterwürgen

	
	el coscorrón
	Schlag auf den Hinterkopf

	
	desbaratar
	lösen

	
	la destreza
	Gewandtheit

	p. 48
	las vísceras
	Eingeweide

	
	espolvorear
	bestäuben

	
	la sugerencia
	Anregung, Vorschlag

	
	suscitarse
	hervorrufen

	p. 49
	la lujuria
	Wollust

	
	la náusea, el mareo
	Übelkeit, Schwindel

	
	ingerir
	verzehren

	
	afrodisíaco/a
	aphrodisisch (Aphrodite=griech. Liebesgöttin), den Geschlechtstrieb stei-gernd

	
	el cosquilleo
	Kitzeln

	
	el villista
	Villa-Anhänger

	
	pecaminoso/a
	sündig

	p. 50
	voluptuoso/a
	wollüstig

	
	el molcajete
	Mörser

	
	descascarar
	schälen

	
	acitronado/a
	goldbraun

	
	el tamiz
	Sieb

	
	el traste
	Küchengeräte

	p. 51
	el fregadero
	Waschbottich

	
	copiosamente
	reichlich

	
	imperioso/a
	unwiderstehlich

	
	el corral, el granero
	Stallung, Getreidespeicher

	
	la regadera
	Duschvorrichtung

	
	la hendidura
	Spalt

	
	la caja
	Kasten

	
	el jicarazo < la jícara
	Trinkgefäss aus der Frucht eines Kürbis-baums

	
	la bicoca
	Lappalie

	
	la tubería
	Wasserleitung

	
	abrasador/a
	verzehrend, glühend

	p. 51
	tronar
	donnern

	
	las entrañas
	Eingeweide

	
	el rostro
	= la cara

	
	inmaculado/a
	unbefleckt

	
	atropelladamente
	übereilt, überstürzt

	p. 53
	soltar las riendas
	die Zügel loslassen

	
	interceptar
	in Gewahrsam nehmen

	p. 54
	el seno
	= el pecho

	
	la recámera
	Schlafgemach

	
	indagar
	erkunden

	
	husmear
	aufspüren, wittern

	
	la pantorilla
	Wade

	
	atormentar
	quälen, peinigen

	
	el antojo
	Lust

	
	el desenfreno
	ungestümes Verlangen

	
	ahogar
	ersticken

	
	el chile en nogada
	gefüllte Pfefferschote in Walnussauce

	p. 55
	la gula
	Gier

	
	el acitrón
	kandierte Zitronenschale

	
	picoso/a
	scharf

	
	desentrañar
	ergründen, erforschen

	
	la decencia
	Anstand

	
	marchitarse
	verwelken

	
	varonil
	männlich

	
	las cavilaciones
	Grübeleien

	
	aborrecer
	verabscheuen

	
	el acta de nacimiento
	Geburtsurkunde

	p. 56
	el estacionamiento
	= el aparcamiento, el parking

	
	el edificio de departamentos
	= el edificio de apartamentos

	
	el esmero
	Wert

	
	desabrigado/a
	ungeschützt

	p. 57
	tomar en consideración
	in Betracht ziehen

	
	estremecer
	schaudern


Capítulo 4: Abril - Mole de Guajalote con almendra y ajonjolí


	p. 60
	el guajalote
	Puter

	
	el ajonjolí
	Sesamsamen

	
	el chile mulato
	Mulato-Pfefferschote

	
	la manteca
	Schmalz

	p. 61
	cebar
	mästen

	
	la vajilla de barro
	Tongeschirr

	p. 62
	previo/a
	vorhergehend

	
	tostarse
	toasten

	
	el metate
	?

	
	cadencioso/a
	wohlklingend, harmonisch

	
	menearse
	= moverse

	
	el sostén
	BH

	
	el surco
	Furche

	
	emanar
	ausfliessen, ausströmen

	
	petrificado/a
	versteinert

	
	enardecido/a
	entflammt

	
	enderezarse
	sich aufrichten

	
	erguir (irreg.) > irguió
	hervorheben

	p. 63
	escrutador/a
	forschend

	
	inerte
	leblos

	
	casto/a
	keusch

	
	voluptuoso/a
	wollüstig

	
	la chía
	Chiasamen

	p. 64
	el coco
	Schwarzer Mann

	
	el colgado
	Erhängter

	
	el desmembrado
	Gevierteilter

	
	el degollado
	Geköpfter

	
	caer en el sortilegio
	in den Bann geraten

	
	festejar los platillos
	die Gerichte loben

	
	esmerarse
	sich die grösste Mühe geben

	
	a su antojo
	je nach Lust und Laune

	p. 65
	esfumarse
	sich in Luft auflösen

	
	mitigar
	lindern

	
	agudizarse
	sich verschärfen

	
	el antro
	das Etablissement

	
	la carretela
	Wagen

	
	el tamal
	?

	
	el atole
	Maisbrei

	p. 66
	el hueso del chabacano
	Aprikosensteine

	
	el columpio
	Schaukel

	
	el regaño
	Schelte

	
	colar
	kleben

	
	abastecer la despensa
	auffüllen der Vorräte

	
	el arribo
	= la llegada

	
	la balacera
	Schiesserei

	
	entablarse
	= empezar

	p. 67
	renegar
	verfluchen

	
	de pe a pa
	von A bis Z

	
	hinchar
	anschwellen

	
	el cordón umbilical
	Nabelschnur

	
	el trance
	Unterfangen

	p. 68
	el piloncillo
	kleiner Mörser

	
	fajar - el fajero
	umwickeln - Nabelbinde

	
	el pañal
	Windel

	
	la franela
	Strampelhöschen

	
	la chambrita
	Häkeljäckchen

	
	la cobija de felpa
	Plüschdecke

	
	rasguñar
	= rasgar

	p. 69
	la eclampsia
	Eklampsie, Krampf

	
	el aplomo
	Ernst, Umsicht

	
	la conyúge
	= la esposa

	
	el hormigueo
	Horde Ameisen

	
	las facciones
	Proportionen

	p. 70
	la nodriza
	Amme

	
	amamantar
	stillen

	
	el rebozo
	Kittel

	p. 71
	el pezón
	Brustwarze

	
	succionar
	saugen

	
	deglutir
	schlucken

	
	el chisguete
	Tropfen

	p. 73
	embelesado
	= encantado

	
	la duela
	Diele

	p. 74
	el destello de turbación
	winzige Trübung

	
	platicar
	= charlar

	
	accarrear
	transportieren, verursachen

	
	el resquemor
	Prickeln, Brennen


Capítulo 5: Mayo - Chorizo Norteño


	p. 77
	el chorizo norteño
	Wurst nach Art des Nordens

	p. 78
	el lomo de puerco 
	Schweinelende

	
	el retazo o cabeza de lomo
	Filetspitzen

	p. 79
	la lumbre
	= el fuego

	
	soltar el hervor
	= empezar a hervir (sieden)

	
	ablandar
	weich werden

	
	el lombriz
	Wurm

	
	un indefenso pichón
	hilflose junge Taube

	
	la cecina
	Räucherfleisch

	
	el tocino
	Speck

	
	la manteca
	Schmalz

	p. 80
	el peón
	Tagelöhner

	
	el capataz
	Vorarbeiter

	
	relevar del cargo
	des Amtes entheben

	
	arrasar
	niedermachen

	p. 81
	la chanza
	= la broma

	
	amedrentarse
	einschüchtern

	
	el gatillo
	Abzug des Gewehrs

	
	columpiar
	hin und her schwingen

	
	tener buen tino
	treffsicher sein

	p. 82
	el palomar
	Taubenschlag

	
	trepar
	erklimmen

	p. 83
	los matones desalmados
	seelenlose Mörder

	
	la olla de barro barnizado
	glasierter Tontopf

	
	el escondite
	Versteck

	
	extrañar
	vermissen

	
	el peldaño
	Sprossen (einer Leiter)

	p. 84
	escualido/a
	abgemagert

	
	quintuplicar
	verfünffachen

	
	la conmiseración
	Selbstmitleid

	p. 85
	la tina
	Bottich

	
	la flor de espliego
	Lavendelblüte

	
	la decocción
	Sud

	
	angosto/a
	=estrecho

	
	la vasija de peltre
	Zinnkrug

	p. 86
	shi-shi
	Masse aus zerdrückten Agavenblüten

	
	a prueba de mirones
	sicher vor unerwünschten Blicken

	
	el ambiente de sortilegio
	Zauberwelt

	
	el calvario
	Leidensweg

	
	la raya estaba chueca
	der Scheitel war schief

	
	las garrafales fallas
	böse Patzer

	
	el clorato de potasa
	Kaliumchlorid

	
	la lejía alcalaina
	Lauge

	
	restregar
	ausreiben

	
	hiel de vaca
	Rindergalle

	
	la bacinica
	Nachtgeschirr, -topf

	p. 87
	poner coto
	verscheuchen

	
	atormentar
	aufwühlen

	
	las tripas de res
	Rinderdärme

	
	el embudo
	Trichter

	
	la canícula
	Hundstage

	
	la hamaca
	Hängematten

	
	la tinaja
	= el recipiente

	p. 88
	la sandía
	Wassermelone

	
	la rebanada
	Scheibe

	
	desmantelar
	demontieren

	
	desmembrar
	zergliedern, zerlegen

	
	desolar
	verwüsten, erschüttern

	
	destetar
	abstillen

	
	desjarretar
	schwächen, umwerfen

	
	desbaratar
	zerstören, zugrunde richten

	
	la proeza
	Wunder

	
	las tinieblas
	Finsternis

	
	el felino
	= el gato

	
	jalar
	umschlingen

	
	el tizón
	Holzscheit

	
	palpitar
	pulsieren

	p. 89
	el trastero
	Geschirrschrank

	p. 91
	la posición fetal
	Embryoposition

	
	la colma
	Decke


Capítulo 6: Junio - Masa para hacer fósoforos


	p. 94
	el fósforo
	= la cerilla

	
	la onza
	Unze (Hohlmass)

	
	el nitro en polvo
	Salpeterpulver

	
	el minio
	Bleimennig

	
	la goma arábiga
	Gummiarabicum

	
	la dracma
	Drachme

	p. 95
	imperceptible
	nicht spürbar

	
	el estambre
	Garn

	
	borroso/a
	verschwommen

	p. 96
	las sábanas almidonadas
	gestärkte Leintücher

	
	rescatar
	erlösen

	
	desconcertado/a
	verwirrt

	
	insípido/a
	fad

	
	a su antojo
	nach Gutdünken

	p. 97
	la fumarola
	Dunstwolke

	
	desperdigarse
	sich entfalten

	
	el cazo de barro
	irdenes Gefäss

	p. 98
	el tubo de ensayo
	Reagenzglas

	
	preponderante
	= importante

	
	las propiedades curativas
	Heilwirkungen

	p. 99
	el mote
	Spitzname

	
	adentrarse
	in Berührung kommen

	
	los accesos de tos
	Hustenanfälle

	
	ponerse morado
	violett anlaufen

	
	el glóbulo rojo
	rotes Blutkörperchen

	
	contrarrestar
	entgegenwirken

	
	la sangría
	Aderlass

	
	la sanguijuela
	Blutegel

	p.100
	la yesca de álamo
	Zunderschwamm von Pappeln

	
	la cataplasma de miga
	Umschlag aus in Milch eingeweichten Brotkrumen

	
	la fisura
	= la herida

	
	cicatrizado
	vernarbt

	
	la hemorragia
	Blutsturz

	
	el humo de incienso
	Weihrauch

	
	el copal
	Kopalharz

	
	la curandera
	Heilkundige

	
	la cátedra
	Vorlesung, Lektion

	
	la piedra filosofal
	der Stein der Weisen

	
	calcinar
	verbrennen

	
	el residuo
	= el resto

	
	la tirita
	Streifen

	p.102
	hacer combustión
	brennen

	
	la campana de ensayos
	Überlaufgefäss

	
	deslumbrar
	aufflammen

	p.103
	inerme
	wehrlos

	
	el moho
	Schimmel

	
	inexorablemente
	unerbittlich

	
	gélido/a
	frostig

	p.104
	inerte
	reglos

	
	el subterfugio
	List

	
	el anhelo
	Sehnsucht


Capítulo 7: Julio - Caldo de colitas de res


	p.107
	caldo de colita de res
	Ochsenschwanzsuppe

	p.108
	los ejotes
	zarte grüne Bohnen

	p.109
	la cordura
	gesunder Menschenverstand 

	
	recargar
	hier: anlehnen

	
	con ansia
	mit Freude

	
	el enlace
	Verbindung

	p.110
	los huesitos de chabacano
	Aprikosenkerne

	
	el comino
	Kümmel

	
	bendecir
	preisen

	p.111
	el chisme
	Klatsch

	
	vetar
	= prohibir

	
	el alivio
	Erleichterung

	
	al derecho y al revés
	von A bis Z

	p.112
	la recámera
	= el dormitorio

	
	enésimo/a
	soundsoviel (unendlich oft)

	
	los celadores
	Grenzposten

	
	el rebozo
	Kopftuch

	
	mordisquear
	nagen

	
	el arroyo inmundo 
	der schmutzige Bach / Gosse

	
	el embuste
	= la idea

	p.113
	amolar
	schleifen, wetzen

	
	un vestido de raso tornasol
	ein bunt schillerndes Satinkleid

	
	el malvavisco
	Eibisch

	
	la lunada
	= fiesta bajo la luz de la luna

	p.114
	enmohecido/a
	vermodert

	
	idóneo/a
	ideal

	
	azorado/a
	entsetzt

	p.115
	almidonar
	stärken

	p.116
	los remordimientos
	Gewissensbisse

	
	gélido/a
	frostig

	
	el escupitajo
	das Ausspucken

	
	la incipiente hoguera
	= el pequeño fuego

	
	arremolinar
	sich winden

	p.117
	la insinuación
	Unterstellung

	p.118
	el roce
	Berührung

	
	no hay pan que no cueste una torta
	wie sauer sie sich ihr Brot verdienen musste

	
	el desgarre
	Risswunde

	
	correr
	fortjagen

	
	hacer caso a alguien
	beachten

	p.119
	sordomudo/a
	taubstumm

	
	la mensa
	einfältige Gans

	p.120
	la cebolla de albarrana
	Meerzwiebel

	
	el velorio
	Totenwache

	
	con rictus amargo
	vor Bitterkeit verkniffen

	
	meramente circunstancial
	rein zufällig

	p.121
	el escondrijo
	Versteck

	
	el dije
	Medaillon

	
	desgranar elotes
	Maiskolben auskörnen

	
	linchar
	lynchen

	
	castrante
	kaltherzig

	p.122
	el panteón
	Gruft

	p.123
	el impedimiento
	= el ostáculo


Capítulo 8: Agosto – Champandongo


	p.125
	el champandongo
	Champandongo-Auflauf

	p.126
	carne molida
	Hackfleisch

	p.127
	suculento/a
	saftig, fleischig

	
	propenso/a
	eingenommen, zugetan

	0
	amamantar
	stillen

	p.128
	demoledor/a
	niederschmetternd

	
	la alteración
	Komplikationen

	
	amolar
	schleifen, wetzen

	p.129
	quedar a la deriva
	zurückbleiben

	
	desperdigarse
	hier: zum Teufel gehen

	p.130
	recapacitar
	überdenken

	
	el masculleo
	Gemurmel

	
	el aventón
	?

	p.131
	el resquicio
	Winkel

	
	el tapujo
	Verhüllung, Vermummung

	
	erizarse
	sich aufrichten

	
	hacerse chicharrón
	verdorren

	
	las entrañas
	Eingeweide

	
	agusanar
	von Würmern zerfressen werden

	p.132
	nefasto/a
	perfid

	
	la roseta de maíz
	Maiskorn

	p.133
	acaparar
	an sich reissen

	p.134
	protuberante
	ausladend

	
	el glúteo
	Gesässbacken

	
	el tinaco
	Tank

	p.135
	el rocío
	Tau

	
	el tapete
	Tischdecke

	
	la bayeta
	Flanell

	
	el portacuchillo
	Messerbank

	
	la bujía
	= la candela

	
	sacar a colación
	ans Licht bringen

	
	hosco/a
	barsch

	
	un poema otomí
	Otomí = Eingeborenenstamm

	
	salpicar
	spritzen

	p.138
	cerciorarse
	sichergehen

	
	el chinche
	Wanze

	
	la esencia de trementina
	Terpentinessenz

	
	el alcanfor
	Kampfer

	
	el trique
	Gerümpel

	
	el cuarto de los trebejos
	Abstellraum

	
	el quinqué
	Petrollampe

	p.139
	la voluta
	Glanz


Capítulo 9: Septiembre - Chocolate y Rosca de Reyes


	p.143
	la charola de hojalata
	Blechnapf

	
	el tueste (tostar)
	Röstung

	
	la acrimonia
	Schärfe, Bitterkeit

	
	la aspereza
	Rauheit, Härte

	
	carnoso/a
	fleischig

	
	la grieta
	Riss

	p.144
	la vanidad
	Eitelkeit

	
	la velada
	Abendgesellschaft

	
	el cedazo
	Kornsieb

	
	el cajete
	Becken

	
	machacar con un mazo
	mit einem Stössel zerstampfen

	
	el cinito
	= diminutivo de cinema

	p.145
	el chiqueador
	Liebkosung

	
	la chanza
	Neckerei

	
	orear
	abkühlen

	p.146
	el agua de azahar
	Orangenblütenwasser

	
	las frutas cubiertas
	kandierte Früchte

	
	desbaratarse
	zerkrümeln

	
	el flato
	Blähungen

	
	sentirse apenado/a
	beschämt sein

	
	los trastornos
	Unannehmlichkeiten

	
	aminorar
	lindern

	p.147
	desalojar ventosidades
	Gase entweichen lassen

	
	acarrear
	eintragen

	
	el pestífero vaho
	pestilenzähnlicher Gestank

	
	abrirse de capa
	ins Vertrauen ziehen

	
	rehuir
	aus dem Weg gehen

	p.148
	la insinuación
	Annäherungsversuch

	
	quemadamente
	unterdrückt

	
	recurrir
	sich wenden an

	
	el estrago
	Gewissensbiss

	
	dar al traste 
	verstossen gegen

	
	el gargarismo
	Gurgeln

	p.149
	resarcir el daño
	den Schaden wieder gutmachen

	
	volver a alguien a la cordura
	jdm. wieder zur Vernunft bringen

	
	la raspa
	Spachtel

	
	la ráfaga de viento
	Windboe

	p.150
	azotar
	aufstossen (eigentl. peitschen)

	
	enlodar
	in den Schmutz ziehen

	
	despatoladoto/a
	durcheinander

	
	chismoso/a
	geschwätzig

	p.151
	la tira
	langer Streifen

	
	al azar
	nach Zufall

	
	la lámina
	Blech

	
	el día de la Candelaria
	Lichtmess (2.2.)

	
	pecaminoso/a
	sündig

	
	indecente
	unanständig

	
	la decencia
	Anstand

	p.152
	atormentar
	heimsuchen

	
	toparse con up
	auf Schritt und Tritt verfolgen

	
	barnizarse
	bestreichen

	
	la ansiedad
	Sehnsucht

	p.153
	el aturdimiento
	Erschrecken

	
	la escupidera de latón
	Spucknapf aus Blech

	
	el helecho
	Farn

	
	el desmayo
	Ohnmacht

	p.154
	el desparpajo
	Freude

	
	poner esmero en
	mit äusserster Hingabe machen

	
	la impericia
	Verpassen

	
	el pocillo
	Schale

	
	el molinillo
	Holzquirl

	
	el hervor
	das Aufkochen

	p.155
	el sorbo
	Schluck

	
	ganarse a pulso
	hart verdienen

	
	la plegaria
	Stossgebet

	p.156
	la soltura
	Lässigkeit

	
	volver a las andadas
	in die alten Gewohnheiten zurückfallen


Capítulo 10: Octubre - Torrejas de natas


	p.161
	la nata
	Rahm

	
	el almíbar
	Sirup

	p.162
	ralo/a
	glatt

	
	untar
	ausstreichen

	
	desahogarse con
	sich aussprechen mit

	
	tener resquemores
	Zweifel hegen

	
	agobiar
	ermüden

	p.163
	rebozar
	drehen, wälzen

	
	capear
	überziehen

	
	inflamado/a
	geschwollen, entzündet

	
	el busto
	= el pecho

	
	importarle un comino
	überhaupt nicht interessieren

	p.164
	un costal de frijol
	ein Sack Bohnen

	
	el umbral
	Türschwelle

	
	recriminar
	böse sein

	p.165
	el cuartillo
	Viertelliter

	
	el piloncillo
	brauner Rohrzucker

	
	el tamiz
	Haarsieb

	
	un lienzo tupido
	feines Leinentuch

	p.167
	balacear despiadamente
	gnadenlos niederschiessen

	
	el lunar
	Muttermal

	
	la araña
	Spinne

	
	husmear
	schnuppern

	p.168
	el lenocinio
	el burdel

	
	los testículos
	Hoden

	
	la saña
	Wut

	
	el balazo
	Schuss, Kugel

	
	el pundonor
	Ehrensache, Ehrgefühl

	
	el mujeriego empedernido
	notorischer Frauenheld

	
	despegarse de 
	sich lösen von

	
	apechugar
	stehen zu

	p.169
	cantear
	schräg stellen

	p.170
	dar el visto bueno
	das O.K. geben

	
	la alfalfa
	Schneckenklee (bot.)

	
	mostrar donaire
	Anmut, wortgewandtes Auftreten zeigen

	
	estarse gestando
	vorgehen

	
	enjuiciar
	Urteil fällen über

	p.171
	auspiciar
	begünstigen, fördern

	
	transgredir
	übertreten

	
	llegar de un brinco
	mit einem Sprung hingehen

	
	la que se iba a armar
	wer weiss, was dann geschehen könnte!

	p.172
	la descarga
	Entladung

	
	mitigar
	mildern, lindern

	
	el buscapiés enloquecido
	wildgewordener Knallkörper

	
	el alboroto
	Lärm

	p.173
	la antorcha
	Fackel

	
	retadoramente
	herausfordernd

	p.174
	papas crudas machacadas
	zerstampfte rohe Kartoffeln

	
	el linimento
	Einreibemittel

	
	la hinchazón
	Schwellung

	
	alistar a los caballos
	Pferde bereitmachen

	p.175
	la alforja
	Satteltasche


Capítulo 11: Frijoles gordos con chile a la Tezcucana


	p.178
	el chicharrón
	Schweineschwarte

	
	el queso rallado
	geriebener Käse

	
	el aguacate
	Avocado

	
	el rábano
	Rettich

	p.179
	el tequesquite
	Leuchtstein

	
	las migajas
	Krümel

	
	la despensa
	Speisekammer

	
	el granero
	Kornspeicher

	p.180
	los plátanos machos
	Gemüsebananen

	
	desvenar
	säubern

	
	remojar
	einweichen

	
	la plática
	= la conversación

	
	estallando en celos
	von Eifersucht getrieben

	p.181
	el desarreglo
	Unregelmässigkeit

	
	emberrinchado/a
	störrisch

	
	achicharrado/a
	angebrannt

	
	grato/a
	dankbar, sanft

	
	encerrarse a piedra y lodo
	sich verbarrikadieren

	p.182
	el migajón del bolillo
	der weiche Teil der Brötchen

	
	indebidamente
	widerrechtlich

	p.183
	el hazmerreír
	Gespött

	
	las cochinadas
	Schweinereien

	p.184
	manchar de lodo
	mit Dreck beschmutzen

	
	la papilla
	Brei

	
	desmenuzar
	zerbröseln

	
	el tendedero
	Wäscheleine

	
	mecer
	wiegen

	p.185
	la manteca
	Schweineschmalz

	
	el caldillo
	Grundsauce

	
	arrullar
	in den Schlaf wiegen

	
	la alharaca
	Gegacker

	
	arrebatarse
	sich streitig machen

	p.186
	brincar
	hüpfen

	
	la riña
	Kampf, Gemetzel

	
	vertiginosamente
	schwindelerregend

	
	zafarse
	sich erwehren

	
	el remolino
	Gestöber, Wirbelwind

	
	el costal de papas
	Kartoffelsack

	
	el vórtice
	Wirbel

	p.187
	pelono/a
	kahlgerupft

	
	tuerto/a
	einäugig

	
	despojar
	vom Leib reissen

	p.188
	abrasarse
	Feuer fangen

	
	incandescente
	schamlos

	
	reventar
	platzen

	
	acicalarse
	sich zurechtmachen

	
	la revolcada
	Sturz

	
	el cremor
	Weinstein

	
	el hueso de jivia
	Sepiaschale

	
	menudito/a
	zierlich

	
	el celibato
	Keuschheit

	
	poner coto a
	Herr werden

	
	la banqueta
	Bürgersteig, Trottoir

	
	la manzana
	Häuserblock

	p.189
	las motas de basura
	Reste von Strassenschmutz

	
	el bastón de caoba
	Mahagonistock

	
	el puño de plata
	Silberknauf

	
	el cisne
	Schwan

	
	ameno/a
	charmant

	
	atinado/a
	treffsicher

	p.190
	suspender
	absagen


Capítulo 12: Diciembre - Chiles en nogada


	p.193
	Chiles en nogada
	Gefüllte grüne Pfefferschoten an Walnuss-sauce

	p.194
	las nueces de castilla
	Walnüsse

	
	queso fresco añejo
	Crème fraîche

	
	las pasas
	Rosinen

	
	las nueces
	Pekan-Nüsse

	
	el acitrón
	Zitronat

	
	el durazno
	Pfirsich

	p.195
	continuar al pie del cañón
	die Stellung halten

	
	prensar
	Druck ausüben

	
	despellejar
	das Fell abziehen

	p.196
	desollar
	häuten

	
	la indumentaria
	Kleidung

	
	la faja
	Schärpe

	p.197
	el atole
	Maisbrei

	p.198
	la ventosidad
	Gasbildung

	
	estremecer
	zittern

	
	parpadar
	flackern

	
	nauseabundo/a
	schwindelerregend

	
	defecar
	sich entleeren

	
	la congestión estomacal aguda
	akutes Magenversagen

	
	la parvada de zopilotes
	Schar Truthahngeier

	p.199
	la charola
	Platte

	
	el mesero
	= el camarero

	
	de ala ancha
	breitkrempig

	p.200
	el avestruz
	Vogel Strauss

	
	las hombreras
	Schulterpolster

	
	las polainas
	Gamaschen

	
	el guardaespaldas
	Bodyguard

	
	el traje charro
	Reitertracht

	
	la agalla
	Gallapfel

	
	el sulfato de hierro
	Eisensulfat

	
	el palo de campeche
	Kampecheholz

	
	el sulfato de cobre
	Kupfersulfat

	
	el oprimiente
	Aurigpigment

	
	la piedra de cristal
	Bergkristall

	
	el menjuí
	Benzoeharz

	
	la calafonia
	Teer

	
	el bermellón
	Zinnober

	
	rozagante
	knackig

	
	el destello
	Anflug

	p.202
	el reclamo
	Anspruch

	p.203
	a regañadientes
	zähneknirschend

	
	patear
	trampeln

	
	vociferar
	kreischen

	
	escupir
	spucken

	
	el portazo
	Das Zuknallen der Tür

	
	el pleito
	Auseinandersetzung

	p.204
	la gula
	Gier

	
	la desbanada
	Rückzug

	p.205
	libidinoso/a
	lüstern

	
	la tina
	Waschtrog

	p.207
	levantar adobe
	ein Haus errichten

	
	evaporarse
	sich in Rauch auflösen

	p.208
	los borregos
	Lämmer


